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Tea and Coffee

Persian transcript:

مُحسِن: نوشیدَنی یِ اَصلی یِ ایرانی ها چیه[چیست]؟
اَمیر: نوشیدَنی یِ اَوَّلِ و آخَر که چاییه[چایی است]. یَعنی وَقتی چه مِهمونی[مِهمانی] باشه[باشَد]، چه سَرِکار، نمی دونم[نمی دانَم] چه کسی اصلا بخواد[بِخواهَد] خودِش خستگی در بُکُنه[بُکنَد]، مَعمولاً چایی می خورَن[می خورَند]. قَبل از ناهار، بَعدِ ناهار، تو طولِ روز، با صبحونه[صُبحانه]، یَعنی ... مُعتادِ چایی هستند واقعاً ایرانیها.
مُحسِن: چایی را چه طوری می خورَن[می خُورَند]؟
اَمیر: چایی را چه طوری می خورَن یا چه طوری دُرُست می کنَن[می کنند]؟ خوردَنِش که مَعمولاً یه[یک] اِستِکان و نَعلبِکی هست.
مُحسِن: بله
اَمیر: یه اِستِکان های کوچیکه[کوچک است] سُنَّتی هاش[سُنَتی هایِ آن] حالَتِ کَمَر باریک می گن[می گویَند] که وَسَطِش باریکتَره[باریکتر است] لَبِش پَهن می شه[می شَوَد] بَعد تویِ نَعلبَکی چایی رو[را] می ریزَن[می ریزند] مَعمولاً با قَند، حَبّه یِ قَند مُمکِنه[ممکِن است] با شیرینی ای، گزی، باقلوایی...
مُحسِن: یَعنی یَعنی چون ایرانیا[ایرانی ها] چایی خُوردَنِشون[خوردنشان] فِکر می کنم مُتفاوته [مُتَفاوِت است] [مَثلا] آیا شِکَر مَعمول هَست، مَثلاً شِکر را بریزن[بریزَند] تو چایی؟ 
اَمیر: نه، مَگر این که چایی یِ صُبحونه[صُبحانه] باشه[باشَد] چایی صُبحونه را مُمکنه با شِکر بُخورَن[بُخورَند] ولی به خُصوص کسایی[کسانی] که مُرَتَب در طولِ روز چَندین و چَند بار چایی می خورَن یا تَلخ می خُورَن یا با حبه هایِ قَند می خورَن[می خورَند] اگرهم که مِهمونی باشه مَعمولاً می گم[می گویَم] با گز و شیرینی می خورَن[می خورَند].
مُحسِن: چه فرقی بینِ خوردَنِ چایی با شکر و خوردَنِ چایی با  حَبه یِ قَند هست؟

اَمیر: نمی دونم شایَد شِکر خیلی نُوعِ فَرَنگیش باشه یا ... یه نُکته ای که بگم[بگویَم] اینه[این است] که چایی خب چیزِ... برخلافی که این قَدر تو خونِ و رَگِ ما ایرانی ها است خِیلی ریشه یِ و قِدمتِ چَند صَد ساله نَداره. یَعنی چایی فِکر می کنم از حُدودِ صد سالِ پیش اومده[آمَده] به ایران دیگه[دیگر] وَلی خُب حالا به چه دَلیل ایرانیا[ایرانی ها] با قَند می خورَن[می خورَند] و خارجیا[خارجی ها] اَصلاً حالا یا حَبّه یِ قَند نَدارَند یا خِیلی به نُدرَت دارَند... آره ولی می گم[می گویَم] مَثلاً خُب تویِ اِدارات کارمَندا[کارمَندها] اینا[این ها] خب مُرَتَب چایی سِرو[Serve] می شه[می شَوَد] بَعد دَم به ساعَت به قُولِ خُودِمون[خُودِمان] چایی بُخورَن که روزشون[روزِشان] شب بِشِه[بِشَوَد].
مُحسِن: بَعد قهوه! آیا قَهوه مَعموله[مَعمول است] تو ایران یا نَه؟
اَمیر: قَهوه زیاد...

مُحسِن: چون تو میدِل ایست[Middle East]خیلی مَعموله.
اَمیر: تو کشورهایِ عَرَبی و تُرکیه قَهوه اَصله[اَصل است] وَلی تو ایران بودَنِش هَست ولی  اَصلاً مَحبوب نیست. یَعنی چرا، تویِ کافی شاپ ها و رستوران هایِ خیلی مُدِرن و شیک و اینا[این ها] بِری[بِرَوی] چرا قَهوه پیدا می کنی ولی این که مَثلاً تویِ خونِواده هایِ[خانِواده هایِ] عادی قَهوه داشته باشَن[باشَند] یا سِرو[serve] بشه [بِشَوَد] یا مُرَتَب هر روز بُخورَن و اینا اَصلاً یا بگم خیلی به نُدرَت مَثلاً اینجا آمریکایی ها تا هر روز صُبح کافی شون[کافی شان] را نَخُورَن[نخورند] روزشون شوم[شام=شب] نِمی شه.
مُحسِن: قهوه چیزِ مَحبوبی نیست.
امیر: نه نیست.

مُحسِن: شاید برای اینه که خیلی تَلخه[تَلخ است]. 
اَمیر: شاید عِلَتِش تَلخ بودَنش باشه، آره واقِعاً.
مُحسِن: یَعنی شاید مِزاجِ ایرانی ها یه کم شیرینه[شیرین است].
اَمیر: شیرین باشه[باشد] واقعاً مُمکِنه.
English translation:

Mohsen: What is Iran’s main [national] drink?

Amir: The first and last drink is tea, indeed.
 It means whether there is a party, or [someone] is at work, or I don’t know even if [a person] wants to relax
 usually drinks tea. Before lunch, after lunch, during the day, with breakfast…I mean Iranians are really addicted to tea.

Mohsen: How do they drink tea?

Amir: How do they drink tea? Or how do they prepare it? It is usually drunk from a crystal glass and a saucer.

Mohsen: Yes. 
Mohsen: I mean, I mean… since I think Iranians’ way of drinking tea is different [compared to the rest of the world] is sugar common? Let’s say [is it common] to pour sugar in the tea?
Amir: No, unless tea is for breakfast. It is possible to drink the breakfast tea with sugar, but people who especially drink tea several times during the day would either [it] plain
 or with a sugar cube. If there is a party, as I said, [they] drink [it] with gaz or sweets. 
Mohsen: What is the difference between taking tea with [granulated] sugar and with a sugar cube?
Amir: I don’t know. Maybe [drinking it with] sugar is the Western
 style or…the point to mention is that even though tea is a big part of Iranian culture
, it doesn’t have a long history or hundreds of years of roots. Tea, I think came to Iran one hundred years ago. Yet, [I don’t know] why Iranians drink it with a sugar cube or why foreigners don’t. [I don’t know] why they rarely have sugar cubes or don’t even have any at all
. Yeah, as I was saying, in government offices tea is constantly served. Then, as we say “minute to hour,”
 they drink tea to pass time.

Mohsen: Then, coffee! Is coffee common in Iran or no?
Amir: Coffee, much…
Mohsen: Since it is very common in the Middle East.
Amir: Coffee is original [common] in Arab countries and in Turkey. However, in Iran, coffee exists but is not popular. I mean, when you go to coffee shops, very modern and fashionable restaurants and places like that, you can find coffee but it is rare to have or to be served coffee in ordinary houses. Or it is rare to drink it constantly every day. For example, here Americans can’t pass time if they don’t drink their coffee. 

Mohsen: Coffee is not a favored thing.
Amir: No, it’s not.

Mohsen: Maybe it’s because it is very bitter.
Amir: Perhaps the reason is its bitterness, yeah, really.  

Mohsen: I mean perhaps the Iranian taste [preference] is a little bit sweet.
Amir: [It could be] sweet, really, it is possible.
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� “The first and last” refers to the popularity of tea. It’s like saying it starts with tea and ends with it.


� Lit., “get rid of tiredness”


� The verb here is خوردَنِ and is translated as “drinking”; however, it must be noted that in colloquial Farsi it is common to say to eat tea or water.


� Lit., “bitter tea”


�“ فَرَنگی” means “foreign,” but in this cultural context it refers to the Western world.


� Lit., “to be in one’s veins and blood,” meaning to be a big part of one’s culture


� What Amir means here is the way Iranians use a sugar cube. Iranians hold the sugar cube in their mouth and drink the tea over it while the Western style is to dissolve the sugar cube in the tea.


� “Minute to hour” is an expression meaning every minute, constantly.


� Lit., “passing day into night,” an expression meaning to pass time





